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A New Framework for Translation Studies and Teaching: A Comprehensive
Review of Corpus based Translation Studies

XIA O Zhonghua, DAI Guangrong

Abstract: Translation Studies ( TS) is an area of research that has benefited greatly from and been

advanced by the corpus methodology over the past two decades. This paper first introduces the paradigmatic

shifts in T ranslation Studies, and then explores the state of the art of Corpus Translation Studies in three

areas, namely, applied translation studies, descriptive translation studies and theoretical translation studies,

in an attempt to establish a new theoretical framework for translation studies and translation teaching.

Key words: corpus, translation studies, translation teaching



